TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KORE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
SOSYAL GUVENLIK ANLASMASININ
UYGULANMASINA ILISKIN iDARI DUZENLEME

Tirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti (bundan sonra “Tiirkiye” olarak anilacaktir) ile Kore
Cumhuriyeti Hiiktimeti (bundan sonra “Kore™ olarak amilacaktir) arasinda 1 Agustos 2012
tarihinde Ankara’da imzalanan Sosyal Giivenlik Anlasmasi’nin (bundan sonra “Anlagma”
olarak amlacaktir.) 19 uncu maddesinin 1 inci fikras uyarinca, her iki Akit Tarafin Yetkili
Makamlar1 agagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

L. BOLUM
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Tanmmlar

Isbu Idari Diizenlemede (bundan sonra “Diizenleme” olarak amlacaktir) kullamilan terimler
Anlasmada kullanildiklari anlama sahip olacaklardir,

Madde 2
Anlagmay1 Uygulayacak Irtibat Kurumian

1. Anlasmayi Uygulayacak Irtibat Kurumlar sunlardur;
(a) Turkive igin;
Anlasmanin 2 inci Maddesinde belirtilen mevzuatin uygulanmasina iligkin
olarak Sosyal Gliventik Kurumu
(b) Kore igin,
Ulusal Emeklilik Hizmeti

2. Irtibat Kurumlart bu Diizenlemede  belirtilen  hususlan uygulamakla yiikiimli
olacaklardir. Irtibat Kurumlart Anlasmanin uygulanmasinda isbirligi yapacak olup
dogrudan Yetkili Kurumlarla iletisime gecebilirler.

3. Irtibat Kurumlar, Anlasmamn uygulanmas: igin gerekli usulleri ve formilerleri
belirleyeceklerdir.



Madde 3 }
Ayhiklarm veya Yardimlarm Odenmesi

- Anlasma hikiimlerince hak kazanilan ayhiklar veya yardimlar sigortaliya ya da geride

kalanlara dogrudan 6denecektir.

. Iigili kiginin diger Akit Tarafta ya da igtincii bir iilkede ikamet etmesi durumunda,

Anlasmanin 16’dan 18’e kadar olan Maddelerine gore hesaplanan ayhklar veya
yardimlar, Yetkili Kurumlar tarafindan uygulanan mevzuatta ongorillen siireler
ierisinde 6denecektir.

I.BOLIM
UYGULANACAK MEVZUATA ILISKIN HUKUMLER

Madde 4
Sigortalilik Belgesinin Verilmesi

- Anlagmanin 7 nci Maddesinin 2 nci ve 3 tincii fikralary, 8 inci Maddesi, 9 uncu Maddesi

ve 11 inci Maddesinin 1 inci ve 2 nci fikralarmi uygulamak amaciyla, sigortaly, bir Akit
Tarafin mevzuatmin uygulanacagini belirtecek bir belgeyi diger Akit Tarafin Yetkili
Kurumuna sunacaktir.

- Bu belge, kisinin en son tabi oldugu mevzuati uygulamakla yikimlii olan Irtibat

Kurumu tarafindan diizenlenecektir.

Madde 5
Uygulanacak Mevzuatin Secimi

. Anlagmanin 11 inci Maddesinin 3 iincii fikrasinda amlan kimselere uygulanacak

mevzuat se¢imi, sigortal kisi ise bagladiktan sonra 6 ay iginde yapilacaktr. Bu siire
halihazirda ¢ahigmakta olanlar icin, Anlasmanin ylrlirlige giris tarihinden sonra
baglayacaktir,

Sigortal kisi, uygulanacak mevzuat secimini gosteren belgenin basilmig érnedinin ti
niishasin igverenine ve iki niishasimi cahstigr iilkedeki Akit Taraf Yetkili Kurumuna
verecektir,

- Bu Yetkili Kurum, onaylayacag: belgelerin bir kopyasim diger Akit Taraf Yetkili

Kurumuna gonderecektir.

Bu talep, sigortal kisinin tercihini Yetkili Kuruma bildirmesini takip eden aym ilk
giin{i ylirtirltige girecektir.



5. Anlagmanin 11 inci Maddesinin 3 iincii fikrasinda sozii edilen sigortal kisinin tercih
hakkini kullanmamasi durumunda, galistigi isyerinin bulundugu Akit Tarafin mevzuat
uygulanacaktir.

. BOLUM
CESITLI HUKUMLER

Madde 6
Bilgi Alisverisi ve Karsiikli Yardimlagsma

1. Sigortal: kisi ya da geride kalanlar Anlasma kapsamindaki ayliklar veya yardim i¢in
bagvurularini, ikamet ettikleri Akit Tarafin Yetkili Kurumuna, bu Akit Tarafin
mevzuatinda ongoriilen usullere uygun sekilde sunacaktir.

2. Ugtincii bir tilkede ikamet eden sigortah kisi ya da geride kalanlar, bagvurularini iki
Akit Taraf Yetkili Kurumundan herhangi birine vereceklerdir. Bagvuru sahibi, sigortali
oldugu her iki Akit Taraf Yetkili Kurumuna, biinyesinde ¢ahstig1 igvereni/igverenleri
ya da bagimsiz ¢aligtifis igyeri ile ilgili miimkiin oldugunca bilgi saglayacaktir.

3. Bagvuruyu alan Akit Tarafin Yetkili Kurumu, kendi mevzuatina gore kredilendirilmis
sigortalilik siiresini/stirelerini, miigterek hazirlanmig formiilere kaydedecek ve diger
Akit Taraf Yetkili Kurumuna iletecektir.

4. Bir Akit Tarafin Yetkili Kurumu, diger Akit Taraf Yetkili Kurumu’nun talep etmesi
durumunda, miisterek hazirlanmus formiilerde kendi mevzuatina gore kredilendirilmis
sigortaltlik stiresi/stireleri hakkinda bilgi verecektir.

5. Yetkili Kurumlar sigortali kisiler ya da geride kalanlara iligkin alinan kararlan
birbirlerine bildireceklerdir,

Madde7
Ayhiklarm veya Yardimlarm Odenme Sekli

1. Bu Diizenlemenin 3 tincii Maddesi uyarinca saglanacak olan ayhiklar veya yardimlar,
Anlasmanin 16’dan 18’¢ kadar olan maddelerinde dngdrillen ayhklar veya yardimlar
saglayacak olan Akit Taraf’in para birimi lizerinden ddenebilir.

2. Odemeler posta ya da banka havalesi yolu ile yapilacaktir. Bu amaglarla yapilacak
havale ticretleri her bir Akit Tarafin mevzuatina tabidir.



Madde 8
idari Yardim

1. Anlagmanin 20 nci Maddesinin 1 inci fikrasi kapsaminda idari yardim talep edilmesi
durumunda, yardimi saplayan Yetkili Kurum tarafindan islem f{creti tahsil
edilmeyecektir,

2. Bir Akit Taraf Yetkili Kurumu, hak sahibi ya da yararlaniciya ait maluliyetle ilgili
sahip oldugu tiim tibbi bilgi ve dokiimanlari, diger Akit Taraf Yetkili Kurumuna
licretsiz olarak iletecektir.

3. Akit Taraf Yetkili Kurumlarindan biri, diger Akit Taraf iilkesinde ikamet eden veya
kalan bir hak sahibi veya yararlanicinin tibbi bir muayeneden gegmesini talep etmesi
halinde diger Akit Taraf Yetkili Kurumu, ilk Akit Tarafin Yetkili Kurumu’nun talebine
binaen, bu tibbi muayenenin yapilabilmesi i¢in diizenlemeleri, kendi kurallarina uygun
sekilde ve bu muayeneyi talep eden Yetkili Kurum tarafindan masraflan karsilanmak
lizere yapacaktr.

4. Yapilan masraflara iliskin detayh bilgi alindiginda, ilk Akit Tarafin Yetkili Kurumu,
gecikme olmaksizin, bu Maddenin 3 tincii fikrasinin uygulanmast sonucu ortaya ¢ikan
meblagt diger Akit Taraf Yetkili Kurumu’na geri 6deyecektir.

5. Her bir Akit Tarafin Yetkili Kurumu, diger Akit Tarafin Yetkili Kurumunun talebi
tizerine, Anlasmanin 20 nci maddesinin 1 inci fikrasina uygun olarak, soz konusu
yararlanicilart etkileyen olim, adres degisikligi ve medeni hal degisikligi dahil
olaylarin bir listesini diger Akit Taraf Yetkili Kurumu'na verecektir. Usullerin
ayrintilart Irtibat Kurumlan tarafindan tespit edilecektir.

. Madde 9
Istatistiki Bilgi Ahgverisi

Akit Taraf Irtibat Kurumlary, isbu Diizenlemenin 4 tincii maddesi kapsaminda her bir
Yetkili Kurumun diizenledigi belgelerin sayisina ve Anlasma kapsaminda her bir Yetkili
Kurum tarafindan yapilan Gdemelere iligkin istatistiki bilgileri yil bazinda teati
edeceklerdir. Bu istatistikler, yararlamci sayis ile ayliklann ve yardimlarm cinsine gore
ddenen toplam aylik ve yardim miktarina iliskin verileri icerecektir. Bu istatistikler [rtibat
Kurumlan tarafindan miisterek olarak kararlagtintacak bir formiilerle diizenlenir,



1v. BOLUM
CESITLI HUKUMLER

Madde 10
Yiiriirliige Girig
Isbu Idari Diizenleme, Akit Taraflarm, amilan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli i

yasal usullerin tamamlandigmi birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindi tarihte yiirtirliige girecektir.

Madde 11
Ek Hiikiimler

Bu Idari Diizenleme, yalmzca Anlasma ve her iki tilkenin ilgili mevzuat gergevesinde
uygulanacaktir.

Bu [dari Diizenleme, 2013 yili 24 Haziran giinii Seul’de her metin esit derecede gegerli
olmak iizere Tiirkce, Korece ve Ingilizce olarak iki orijinal niisha halinde imzalanmgtr.

Yorum farkhliklari oldugu takdirde Ingilizce metin esas almacaktr.

Tiirkiye Cumhuriyeti Kore Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina
Naci Saribas Chin Young
Kore Cumhuriyeti Nezdinde Saghk ve Refah Bakam

Tiirkiye Biiyiikel¢isi
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Pursuant to paragraph 1 of Article 19 of the Agreement on Social Security between
the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey") and
the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Korea"), signed
at Ankara, on 1 August 2012 (hereinafter referred to as "Agreement"), the Competent
Authorities of both Contracting Parties have jointly decided upon the following
arrangement:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Paragraph 1

Definitions

The terms used in this Administrative Arrangement (hereinafter referred to as
"Arrangement”) will have the same meaning as in the Agreement.

Paragraph 2

Liaison Agencies to Implement the Agreement

1. Liaison Agencies to implement the Agreement will be as follows:

(a) For Turkey:;

Social Security Institution in relation to the implementation of the legislation
stated under Article 2 of the Agreement



{(b) For Korea;

National Pension Service

2. The Liaison Agencies will be responsible for implementing the issues set out
in this Arrangement. They will collaborate on the implementation of the
Agreement and may directly communicate with the Competent Agencies.

3. The Liaison Agencies will determine the procedures and forms required for
the implementation of the Agreement.

Paragraph 3

Payment of Pensions or Benefits

1. Pensions or benefits entitled pursuant to the provisions of the Agreement will
be directly paid to the insured or his/her survivors.

2. In cases where the relevant person resides in the other Contracting Party or in
a third country, pensions or benefits calculated under Articles 16 to 18 of the
Agreement will be paid within the periods stipulated in the legislation applied
by the Competent Agencies.

PART II
PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Paragraph 4

Issuance of Certificate of Insurance

1. For the purposes of enforcing paragraphs 2 and 3 of Article 7, Article 8,
Article 9 and paragraphs 1 and 2 of Article 11 of the Agreement, the insured
will present a certificate, which will specify that the legislation of one



Contracting Party will apply, to the Competent Agency of the other
Contracting Party.

. This certificate will be issued by the Liaison Agency which is responsible for
implementing the latest legislation to which the insured person is subject.

Paragraph §
Choice of Applicable Legislation

. The choice of applicable legislation granted to those mentioned under
paragraph 3 of Article 11 of the Agreement will be enforced within a period
of 6 months after the insured person starts to work. This period will start after
the date of entry into force of the Agreement for those who currently work.

. The insured person will deliver a copy of the certificate, which will specify
the choice of applicable legislation and be issued in 3 copies, to histher
employer, and two copies thereof to the Competent Agency of the
Contracting Party where he/she works.

. This Competent Agency will send a copy of the certificates which it will
certify to the Competent Agency of the other Contracting Party.

. This request will come into force on the first day of the month following the
month when the insured person notifies the Competent Agency of his/her
choice.

. In the event that the insured person mentioned under paragraph 3 of Article
11 of the Agreement does not use the right of choice, the legislation of the
Contracting Party which the workplace where he/she works is located will be
applied.



PART 111
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Paragraph 6

Exchange of Information and Mutual Assistance

. The insured person, or his’/her survivors will submit their application for
pensions or  benefits under the Agreement to the Competent Agency of one
Contracting Party in which they reside, in accordance with the procedures
stipulated in the legislation of that Contracting Party.

. The insured person or his/her survivors residing in a third country will submit
their application to the Competent Agency of either Contracting Party. The
applicant will, to the extent possible, provide the information relating to the
Competent Agencies of both Contracting Parties where he/she is insured, the
employer(s) under whom he/she worked, or the workplace where he/she
worked independently as self-employed.

. The Competent Agency of one Contracting Party which receives the
application will record in the jointly prepared form the period(s) of insurance
credited under its legislation, and submit the form to the Competent Agency of
the other Contracting Party.

. The Competent Agency of one Contracting Party will, if requested by the
Competent Agency of the other Contracting Party, provide information on the
period(s) of insurance credited under its legislation in the jointly prepared form.

. Competent Agencies will notify each other about the decisions they have made
regarding the insured persons or their survivors,

Paragraph 7

Way of Payment of Pensions or Benefits

. Pensions or benefits to be provided pursuant to Paragraph 3 of this
Arrangement may be paid in the currency of the Contracting Party which will



provide the pensions or benefits stipulated under Articles 16 to 18 of the
Agreement.

. Payments will be made through mail or bank transfer. Costs of transfer to be
made for these purposes will be subject to the legislation of each Contracting
Party.

Paragraph 8

Administrative Assistance

. Where administrative assistance is requested under paragraph 1 of Article 20
of the Agreement, operating expenses will be offered free of charge by the
Competent Agency providing the assistance.

. The Competent Agency of one Contracting Party will provide, without cost, to
the Competent Agency of the other Contracting Party any medical information
and documentation in its possession relevant to the disability of a claimant or
beneficiary.

. If the Competent Agency of one Contracting Party requires that a claimant or a
beneficiary who resides or stays in the territory of the other Contracting Party
undergo a medical examination, the Competent Agency of the other
Contracting Party, at the request of the Competent Agency of the first
Contracting Party, will make arrangements for carrying out this examination in
accordance with its rules and at the expense of the Competent Agency which
requests the examination.

. On receipt of a detailed statement of the costs incurred, the Competent Agency
of the first Contracting Party will, without delay, reimburse the Competent
Agency of the other Contracting Party for the amounts due as a result of
applying sub-paragraph 3 of this Paragraph.

. The Competent Agency of each Contracting Party, at the request of the
Competent Agency of the other Contracting Party, in accordance with
paragraph 1 of Article 20 of the Agreement, will supply to the Competent



Agency of the other Contracting Party a list of events affecting relevant
beneficiaries, including death, change of address and change of marital status.
The detailed procedures will be determined between the Liaison Agencies.

Paragraph 9

Exchange of Statistics

The Liaison Agencies of the Contracting Parties will exchange statistics on an
annual basis regarding the number of certificates which each Competent Agency
has issued under Paragraph 4 of this Arrangement and the payments which each
Competent Agency has made under the Agreement. These statistics will include
data on the number of beneficiaries and the total amount of pensions or benefits
paid, by types of pensions or benefits. These statistics will be furnished in a form
to be jointly decided by the Liaison Agencies.

PART IV
FINAL PROVISIONS
Paragraph 10
Entry into Effect

This Administrative Arrangement will enter into force on the date of receipt of the
last written notification by which the Contracting Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of the concerned document.
Paragraph 11
Additional Principles

This Administrative Arrangement will be carried out only within the framework of
the Agreement and the respective applicable legislation of the two countries.

This Administrative Arrangement is signed in duplicate at Seoul, on 24 June, 2013 in
the Turkish, Korean and English languages, cach text being equally valid.

In case of any divergence of interpretation, the English text will prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Korea
Naci Saribas Chin Young
Ambassador Minister
Embassy of the Republic of Turkey Ministry of Health and Welfare

in Seoul



	Untitled-1
	Untitled-2
	Untitled-3
	Untitled-4
	Untitled-5
	Untitled-6
	Untitled-7
	Untitled-8
	Untitled-9
	Untitled-10
	Untitled-11
	Untitled-13
	Untitled-14
	Untitled-15
	Untitled-16
	Untitled-17
	Untitled-18

